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INTRODUCTION 

Phraseology – (from the Greek “phrasis” and “logos”) is a science that studies stable 

combinations of words – phraseological units. The term “phraseology” was introduced by Swiss 

scientist Sh. Bally, where he understood this science as that which is studying connected 

combinations. Despite the fact that different authors name these units differently, each definition 

emphasizes the essence of phraseologism – their semantic unity, stability of meaning. Stability, 

as arle, is characterized by the reproduction of the existing combination in the finished form. A. 

Kunin identifies five types of resistance of phraseological units: sustainability, structural-

semantic stability, and semantic stability, lexical and syntactic stability [9]. Phraseological units 

are word-groups that cannot be made in the process of speech; they exist in the language as 

ready-made units. They are compiled in special dictionaries. Like words, phraseologocal units 

express a single notion and are used in a sentence as one part of it. American and British 

lexicographers call such units idioms. Phraseological units can be classified according to the 

ways they are formed, according to the degree of motivation of their meaning, according to their 

structure and according to their part-of-speech meaning. 

Speaking about phraseological units, one cannot fail to mention their classifications. There are 

several classifications of phraseological units in English, such as the classification of A.V. 

Kunin, A.I. Smirnitsky, V.V. Vinogradov [10, 15]. Based on the consideration of the meanings 

of phraseological units, we have compiled a thematic classification of phraseological units with a 

color designation component 

1. Phraseological units associated with various spheres of human life (38%). Such phraseological 

units describe the psychological state of a person, his mood, emotions, for example: be in the 

pink, black-affronted, be green with envy; characterize the appearance of a person, for example: 
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be red as a beetroot, black as a raven; denote a group of people, for example: men in blue or 

character traits: white feather, yellow-livered.  

2. Phraseological units call actions, deeds (14%): to paint town red, to sing the black psalm; 

3. Phraseological units call an abstract concept (12%). For example: a white lie, red alert;  

4. Phraseological units denote a sign by action (7.3%). For example: till all is blue, yellow-

bellied;  

5. Phraseological units name dishes and food (5.7%): brown sugar, blue plate; 

6. Phraseological units design a place (5%). For example: a green-belt area, a black hole, white 

Africa, blue earth;  

7. Phraseological units denote an intense color feature of an object (4.8%): as red as a cherry, 

white as the driven snow, as black as night; 

8. Phraseological units associated with time (4%). For example: the blackest day of the life, a red 

letter day;  

9. Phraseological units denote concepts related to profit (3%). For example: green stuff, black 

money, gray market;  

10. Phraseological units name a specific subject (2.2%): a black flag, a green glass, a white 

elephant, black diamond; 

11. Other (4%). For example: white magic, a blue, a purple heart, black Maria. 

  Phraseological combinations are phraseologies whose meaning is understood from the 

phraseological meaning of whole phraseological units. The transfer of meaning based on 

metaphor is clear and unambiguous. The lexical components of phraseological combinations are 

the most stable. Phraseologisms such as “to look a gift horse in the mouth” (to examine a present 

too critically, to find fault with something one gained without effort), “to ride a high horse” (to 

behave a superior, haughtly, overbearing way), “a big bug” (a person to importance), “a fish out 

of water” (a person situated uncomfortably outside his usual and proper environment) are 

examples of phraseological combinations. There is a lot of phraseology. Some of them are easy 

to translate and some are even international. For example, to know the way the wind blows – to 

know where the wind blows.     Phraseological units are words that have a specific valence. One 

component of such phraseological units is used in its literal sense, and the rest is used in a 

metaphorical sense. Phraseological units are to some extent semantically indivisible. 

Phraseological units are partially altered combinations of words. The meaning of these 

phraseological units is easily understood from the meaning of the words that make them up. To 

be at one‟s wits end, to be a goodhand at something, to come off a poor second, to coma to a 

sticky end, to stick at nothing, gospel truth, bosom friend are examples of phraseological units. 

In conclusion, the semantic aspects of occupational phraseological units show that in both 

languages they are related to human physical labor, which express concepts directly related to 

human labor activity.  

As a lexical unit, they are in many ways close to words, and many of the characteristics of words 

are also characteristic of phraseology. There are different hypotheses in defining the object of 
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phraseology. The object of phraseology consists only of stable combinations. Phraseology is 

defined as the study of the spiritual and structural properties of phraseological units, their 

appearance in the language system, and the properties of their use at a point. Although the term 

"phraseology" is derived from the Greek word “frama” (phraseos), it is used to mean different 

things. For this reason, the term phraseology is used in linguistics in two senses: in the general 

sense of the existing phraseological units in the language, and in the sense of the field that 

studies such units. So phraseology is the science of expressions. Like other branches of 

linguistics, phraseology has its stages of formation and development. Although phraseology is 

very ancient in origin, the science of phraseology spans nearly two hundred years. The founder 

of the science of phraseology is the Swiss scientist Charles Bally. In his work French Stylistics 

(1909), he included special chapters on the study of word combinations. Ferdinand de Saussure, 

on the other hand, expressed his views on syntagma and its features. He said that there are ready-

made units in a language whose linguistic nature is due to their meaning and syntactic properties, 

such combinations are used ready-made, traditionally. Phraseology is one of the fastest growing 

fields in the further development of linguistics. While phraseology has been studied in Russian 

and English linguistics for a long time, it has been studied systematically in Uzbek linguistics 

since the 1940s and 1950s. During this period Sh.Rakhmatullayev (1969), G.A. Bayramov 

(1970), G.H. Akhunzyakov (1974), V.G. Uraksin (1975), L.K. Bayramova (1983), M.F. Chernov 

(1986) are devoted doctoral dissertations to the study of phraseology. The sources of the origin 

of phraseological combinations in English are very different. It is expedient to study the origin of 

phraseological combinations in English into three main groups.  

1. Old phraseological combinations in English  

2. Phraseological combinations learned from other languages  

3. Phraseological combinations derived from the American version of English   

The authors of most of the phraseological combinations in English are still unknown to science. 

This problem is especially evident in articles that are considered to be a type of stable 

combination. Phraseological combinations in all languages, especially in English, are also folk 

art that reflects the wisdom and linguistic taste of the nation. Many phraseological units reflect 

the traditions, customs and beliefs of the English people, historical truths and facts of English 

history that we know and do not know. The roots of many phraseological units go back to 

professional communication. The main source of phraseological combinations is the change of 

their meanings of interconnected words. Many English phraseologies are derived from works of 

art and various literary sources. According to the number of phraseological combinations in 

English, after the literary sources, the first place is occupied by the Bible, and the second place is 

occupied by phraseology from Shakespeare‟s works. The works of writers, children‟s poetry, 

fairy tales, and caricatures are also the source of phraseology. V.V. Vinogradov classifies 

phraseology into three classes: phraseological fusions, phraseological units, phraseological 

collocations or combinations. Phraseological fusioncomponents are phraseologies that are not 

related to the meaning of the whole unit. Phraseological units are made up of words that have a 

specific valence. One component of such phraseological units is used in its literal sense, the rest 

in a metaphorical sense. Phraseological units are, to a certain extent, semantically indivisible. For 

example: heavy father – the main role in the play; to kick the bucket – to die. Phraseologisms 

such as the bureaucratic method are idioms that have the same meaning as a whole. 



Asian Journal of Multidimensional Research  
ISSN: 2278-4853            Vol. 12, Issue 3, March 2023      SJIF 2022 = 8.179 

A peer reviewed journal 

https://tarj.in 
 38 

REFERENCES: 

1. Khayatovna, Niyazovamokhichekhra. "Classification of Usual Ways of Word Formation In 

The Russian Language." Galaxy International Interdisciplinary Research Journal 11.2 (2023): 

200-203. 

2. Khayotovna, N. M. “The Use of Riddles In The Speech Of Characters In English And Uzbek 

Literature”. International Journal Of Inclusive And Sustainable Education, Vol. 1, No. 4, Oct. 

2022, Pp. 60-65, Http://Inter-Publishing.Com/Index.Php/Ijise/Article/View/169 

3. Urayeva, D., and M. Niyazova. "Historical Roots and Some Artistic Features of Folklore 

And Blessings In English And Uzbek Literature." Epra International Journal of 

Multidisciplinary Research 6.8 (2020): 533. 

4. Niyazova, Mokhichekhrakhayatovna. "English and Uzbek Blessings Which Formed By the 

Belief Of Magic Words." Scientific Reports of Bukhara State University 5.3 (2021): 72-79. 

5. Khayatovna, N. M. (2023). Classification of Usual Ways of Word Formation In The Russian 

Language. Galaxy International Interdisciplinary Research Journal, 11(2), 200-203. 

6. Khayatovna, N. M. (2022). Commonalities of English and Uzbek Blessings. Academicia: An 

International Multidisciplinary Research Journal, 12(5), 406-410. 

7. Khayotovna, N. M. (2022). The Use of Riddles in the Speech Of Characters In English And 

Uzbek Literature. International Journal of Inclusive and Sustainable Education, 1(4), 60-65. 

8. Niyazova, M. (2021). The Origin of Word Folklore And Blessings In English 

Literature. Центр Научных Публикаций (Buxdu.Uz), 2(2). Извлечено От 

Http://Journal.Buxdu.Uz/Index.Php/Journals_Buxdu/Article/View/1090 

9. Izatilloevna, K. D. “Lexicographic Analysis of the Terms “Morphology” And 

„Syntax‟”. International Journal of Inclusive and Sustainable Education, Vol. 1, No. 4, Oct. 

2022, Pp. 155-8, Http://Inter-Publishing.Com/Index.Php/Ijise/Article/View/193. 

10. Xodjaeva, D. I. "On Translation of Terms." ”Online-Conferences" Platform. 2021. 

11. Izatilloevna K. D. Lexicographic Analysis of Linguistic Terms (On The Basis Of Materials 

of Explanatory Dictionaries of the English, Russian And Uzbek Languages) //International 

Journal Of Psychosocial Rehabilitation. – 2020. – Т. 1. – С. 15. 

12. Ходжаева Д. И. Опыт Количественного Анализа Стилистических Терминов В 

Толковых Словарях (На Материале Толковых Словарей Английского, Русского И 

Узбекского Языков) //Вестник Челябинского Государственного Университета. – 2011. 

– №. 28. – С. 130-133. 

13. Khajieva, F. M. (2019). Decoding Of Stylistic Devices in Russian And English Translations 

Of The Uzbek Novel" Days Gone By" By Abdulla Qadiri (Stylistic Correspondences And 

Transformations). Theoretical & Applied science, (4), 541-545. 

14. Khajieva, F. M. (2020). Theoretical Aspects of the Language Learned (Stylistics). Бухоро: 

Дурдона. 

http://inter-publishing.com/index.php/IJISE/article/view/169
http://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/1090


Asian Journal of Multidimensional Research  
ISSN: 2278-4853            Vol. 12, Issue 3, March 2023      SJIF 2022 = 8.179 

A peer reviewed journal 

https://tarj.in 
 39 

15. Xajiyeva, F. (2021). Лайла Лаламининг “Themoor‟saccount” Романида Фонетик 

Стилистик Воситалар Таҳлили. Журнал Иностранных Языков И Лингвистики, 3(8). 

16. Khajieva, F. M. (2021). The Rise and Development of the American Biographical 

Novel. Journalnx-A Multidisciplinarypeerreviewedjournal, 7(06), 262-267. 

17. Bahodirovna, A. M. “Semantic Field and Sema In Uzbek (In The Example Of 

„Ma‟naviyat‟)”. International Journal of Inclusive and Sustainable Education, Vol. 1, No. 4, 

Oct. 2022, Pp. 77-80, Http://Inter-Publishing.Com/Index.Php/Ijise/Article/View/173. 

18. Islomov Eldor Yusupovich, Ahmedova Mehrinigor Bahodirovna. The Essence of Spirituality 

In The Uzbek Language. Xiii Международная Научно-Практическая Конференция " 

Язык И Культура"Челябинск, 26 Апреля 2018 Года. - P.12-15 

19. Sumaira Nawaz, Khaitovagulshanbahodirovna, and Akhmedovamehrinigorbahodirovna. 

“Explanation Of Agricultural Terms In Dictionaries”. Indonesian Journal Of Innovation 

Studies, Vol. 18, May 2022, Doi:10.21070/Ijins.V18i.606. 

20. Safarova, Z. (2022). Ch.Dikkansning "Denikkopper|+Ild" Asarida 

"Tarbiyaramanlari"Gaxosxususiyatlartahlili. Центр Научных Публикаций (Buxdu.Uz), 

22(22). Извлечено От 

Http://Journal.Buxdu.Uz/Index.Php/Journals_Buxdu/Article/View/8019 

21. Safarova, Z. (2022). J.K. Roulingning "Garry Potter Va Afsonaviy Tosh" Asarida Etim 

Obrazlar Tasviri. Центр Научных Публикаций (Buxdu.Uz), 14(14). Извлечено От 

Http://Journal.Buxdu.Uz/Index.Php/Journals_Buxdu/Article/View/6682 

22. Safarova, Z. (2022). G‟afurg‟ulomasarlaridayetim Bola 

Hayotivayetimlikkamunosabatningyoritilishi .Центр Научных Публикаций (Buxdu.Uz), 

22(22). Извлечено От 

Http://Journal.Buxdu.Uz/Index.Php/Journals_Buxdu/Article/View/8018 

23. Safarova, Z. (2022). Реалистичное Художественное Изображение Жизни Сирот В 

Романе Диккенса «Оливер Твист». Центр Научных Публикаций (Buxdu.Uz), 13(13). 

Извлечено От Http://Journal.Buxdu.Uz/Index.Php/Journals_Buxdu/Article/View/6680 

 

 

 

 

 

 

http://inter-publishing.com/index.php/IJISE/article/view/173

